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Информация по технике безопасностиru

1 Информация по технике безопасности

1.1 Общие указания

 Перед применением данного устройства внимательно прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации изделий, используемых вместе с данным устройством.

 Строго следуйте указаниям данного Руководства по эксплуатации. Пользователь должен полностью понимать и 
строго следовать данным инструкциям. Данное изделие должно использоваться только в соответствии с 
назначением.

 Это Руководство по эксплуатации входит в комплект поставки только приемника,  но оно также применяется при 
эксплуатации передатчика.

 Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. Обеспечьте сохранность и надлежащее использование данного 
руководства пользователем устройства.

 Это изделие должно использоваться только обученным квалифицированным персоналом.
 Соблюдайте региональные и государственные предписания, касающиеся данного изделия.
 Проверка, ремонт и техническое обслуживание изделия должны выполняться только обученным 

квалифицированным персоналом в соответствии с данным Руководством по эксплуатации. Процедуры 
обслуживания, не описанные в этом Руководстве по эксплуатации, могут выполняться только персоналом Dräger или 
обученными компанией Dräger специалистами. Dräger рекомендует заключить контракт на обслуживание и ремонт с 
компанией Dräger.

 Используйте только оригинальные запасные части и принадлежности Dräger. В противном случае работоспособность 
изделия может быть нарушена.

 Не используйте дефектное или некомплектное изделие. Не вносите изменения в конструкцию изделия.
 В случае отказов или неисправностей изделия или его компонентов проинформируйте компанию Dräger.
 Для установки и монтажа компонентов (распределительных коробок, кабельных вводов, кабельных соединителей, 

разъемов) могут использоваться только сертифицированные изделия, соответствующие требованиям действующих 
стандартов и имеющие отдельный сертификат испытаний. Должны соблюдаться условия эксплуатации, указанные в 
сертификатах испытаний компонентов.

 Кабельный ввод и коммуникационный порт не разрешается вывинчивать из корпуса газоанализатора.

1.2 Особые условия

 Устанавливайте систему газовой сигнализации таким образом, чтобы избежать риска электростатического разряда и 
распространяющегося кистевого разряда при обтекании быстрыми частицами.

 Устанавливайте систему газовой сигнализации таким образом, чтобы она была надежно защищена от падающего и 
отраженного света (например, дневного света или света от осветительных приборов). Dräger рекомендует 
использовать прилагаемый защитный козырек.

 Система газовой сигнализации является взрывозащищенной. Открывать корпус устройства не разрешается.
 При повреждении взрывозащиты устройство не подлежит ремонту.
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2 Условные обозначения в этом документе

2.1 Расшифровка предупреждающих знаков

В этом документе используются следующие предупреждающие знаки, выделяющие части текста, которые требуют 
повышенного внимания пользователя. Ниже приводятся определения каждого знака:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание на потенциально опасную ситуацию, которая при несоблюдении соответствующих мер предосторожности 
может привести к смерти или серьезным травмам.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Указание на потенциально опасную ситуацию, которая при несоблюдении соответствующих мер предосторожности 
может привести к травмам. Может также предостерегать от ненадлежащего применения устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ
Указание на потенциально опасную ситуацию, которая при несоблюдении соответствующих мер предосторожности 
может привести к повреждению оборудования или ущербу для окружающей среды.

2.2 Типографские обозначения

2.3 Зарегистрированные торговые марки

2.4 Сокращения

ТЕКСТ Тексты, выделенные полужирным шрифтом, относятся к этикеткам на устройстве и экранным текстам.

Этим символом обозначается информация, облегчающая использование данного изделия.

Марка Владелец торгового знака

HART® HART® Communication Foundation

REGARD® Dräger

TX Передатчик

RX Приемник

НПВ (= LEL) нижний предел взрываемости (= lower explosive limit)

PIA Интерфейсный адаптер Pulsar

HHT Ручной управляющий модуль

НПВм (= LELm) нижний предел взрываемости * метр (= lower explosive limit * meter)
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3 Описание

3.1 Обзор устройства

3.1.1 Серия Dräger Pulsar 7000 – Трассовый газоанализатор

1 Погодозащита
2 Карданный подвес
3 Корпус
4 Кабель устройства
5 Распределительная коробка
6 Монтажное основание (вертикальная версия)
7 Объектив 
8 Защитная крышка
9 Коммуникационный порт
10 Интерфейсный адаптер Pulsar1)

11 Коммерчески доступный ручной управляющий модуль с поддержкой HART®1)

12 Монтажное основание (горизонтальная версия)

1) Заказывается как принадлежность

00133451.eps

1

10

11

2

3

4

8

7

5

12

6 9



Описание

7

ru

3.1.2 Серия Dräger Pulsar 7000 – Газоанализатор для измерения в трубопроводах

1 Экран
2 Монтажное основание
3 Распределительная коробка
4 Кабель устройства
5 Коммуникационный порт
6 Интерфейсный адаптер Pulsar1)

7 Коммерчески доступный ручной управляющий модуль с поддержкой HART®1)

8 Юстировочные винты

1) Заказывается как принадлежность

03933451.eps
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3.2 Описание функций

Серия Dräger Pulsar 7000 включает в себя различные системы газовой сигнализации. Система доступна в следующих 
вариантах:

 Серия Dräger Pulsar 7000 – Трассовый газоанализатор
 Серия Dräger Pulsar 7000 – Газоанализатор для измерения в трубопроводах

Горючие углеводороды поглощают определенный диапазон длин волн инфракрасного излучения. Системы газовой 
сигнализации используют это свойство.

Любая система газовой сигнализации состоит из передатчика и приемника. С помощью нескольких ксеноновых ламп 
передатчик генерирует и излучает импульсы инфракрасного излучения. Оптические датчики в приемнике обнаруживают 
уровень поглощения части инфракрасного излучения в углеводородосодержащем газовом облаке на измерительной 
трассе между передатчиком и приемником. Интенсивность инфракрасного излучения, попадающего на приемник, 
преобразуется в аналоговые токовые сигналы. По интерфейсу 4 - 20 мА приемник передает эти сигналы на контроллер 
(например, Dräger REGARD® 7000). Интерфейс 4 - 20 мА оснащен настраиваемой областью захвата нулевой точки. 
Незначительные колебания сигнала или шумы сигнала в этой области подавляются, выводится сигнал точно 4 мА.

Система газовой сигнализации измеряет интегральную концентрацию газа на измерительной трассе. Сигнал, который 
приемник передает на контроллер, пропорционален измеренной интегральной концентрации газа. В зависимости от 
используемой системы газовой сигнализации приемник калибруется на заводе на различные газы:

 Метан/пропан: Pulsar 7700 RX
 Этилен: Pulsar 7900 RX

Влияние дождя, снега или загрязнения линз почти полностью компенсировано путем измерения на опорной длине волны 
инфракрасного излучения.

Оптика передатчика и приемника оснащена системой нагрева для оптимизации характеристик при наличии дождя, снега 
или конденсата.

Для связи между передатчиком и приемником может быть установлено соединение DIGITAL LINK. Через соединение 
DIGITAL LINK приемник может повышать мощность сигнала и частоту вспышек в передатчике (режим повышенной 
мощности). Это в определенной степени может компенсировать неблагоприятные условия окружающей среды. Без 
соединения DIGITAL LINK связь между передатчиком и приемником отсутствует. При этом система имеет следующие 
ограничения:

 отсутствует режим повышенной мощности
 увеличенное время отклика (см. раздел 8 на стр. 28)
 пониженная частота обновления измеренных значений
 ограниченные возможности в режиме юстировки 

Dräger рекомендует использовать соединение DIGITAL LINK.

Передатчики и приемники настроены на различную длину трассы.

В зависимости от требуемой длины измерительной трассы компоненты можно комбинировать следующим образом:

Приемник

Pulsar 7700 RX S (4 - 120 м, метан, пропан)

Передатчик без соединения DIGITAL LINK с соединением DIGITAL LINK

Pulsar 7000 TX S (4 - 60 м) 4 - 60 м 4 - 60 м

Pulsar 7000 TX L (30 - 200 м) 30 - 120 м 30 - 120 м

Pulsar 7700 RX L (100 - 200 м, метан, пропан)

Pulsar 7000 TX S (4 - 60 м) - -

Pulsar 7000 TX L (30 - 200 м) 100 - 120 м 100 - 200 m

Pulsar 7900 RX S (4 - 120 м, этилен)

Pulsar 7000 TX S (4 - 60 м) 4 - 30 м 4 - 60 м

Pulsar 7000 TX L (30 - 200 м) 30 - 60 м 30 - 120 м



Описание

9

ru

3.2.1 Индикаторы состояния

Светодиодные индикаторы передатчика и приемника сигнализируют о следующих состояниях:

Передатчик 

Приемник 

Состояние зеленые светодиоды желтые светодиоды

Прогрев вкл выкл

Режим измерения вкл выкл

Техническое обслуживание (активна юстировка) мигает (4 Гц) выкл

Предупреждение (прерывание DIGITAL LINK) выкл мигает (1 Гц)

Ошибка выкл вкл

Состояние зеленые светодиоды желтые светодиоды

Прогрев выкл мигает (1 Гц)

Режим измерения вкл выкл

Превышение измерительного диапазона/выход за 
нижнюю границу измерительного диапазона

вкл выкл

Предупреждение вкл выкл

Блокирование луча "Beam Block" выкл мигает (1 Гц)

Ошибка выкл вкл

Техническое обслуживание

Активна юстировка мигает (4 Гц) выкл

Активна регулировка нулевой точки попеременно мигают (1 Гц)

Активна проверка чувствительности попеременно мигают (1 Гц)

Активен вывод тестового тока попеременно мигают (1 Гц)

Регулировка интерфейса 4 - 20 мА попеременно мигают (1 Гц)

03300114_03333451
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3.2.2 Интерфейс 4-20 мА

Интерфейс 4 - 20 мА сконфигурирован так, чтобы автоматически определять, работает приемник как потребитель или 
источник тока (заводская настройка).

Когда сигнальная линия 4 - 20 мА подключена к 0 В (GND), после включения приемник будет автоматически работать как 
источник тока. Когда сигнальная линия 4 - 20 мА подключена к питающему напряжению (Power+), после включения 
приемник будет автоматически работать как потребитель тока. Такое поведение настраивается. Система может быть 
постоянно установлена в режим потребителя или источника тока. При этом автоматическое обнаружение 
исключается.Следующие значения для различных состояний применяются ко всем описанным конфигурациям.

Интерфейс 4 - 20 мА сигнализирует о следующих состояниях:

Состояние "Техническое обслуживание" может быть вызвано различными функциями обслуживания. Функции 
технического обслуживания обозначаются шаблоном мигания светодиодов. В режиме технического обслуживания через 
60 минут система газовой сигнализации автоматически прекращает активированную функцию технического 
обслуживания и автоматически возвращается в режим измерения.

Передатчик не имеет интерфейса 4 - 20 мА. Состояние "Предупреждение" или "Ошибка" на передатчике направляется 
на приемник, когда установлено соединение DIGITAL LINK.

3.3 Назначение

Система газовой сигнализации используется для стационарного, непрерывного мониторинга областей, в которых могут 
присутствовать горючие углеводородные газы и пары.

Система газовой сигнализации сертифицирована для применения во взрывоопасных зонах.

3.4 Ограничения применения

Система газовой сигнализации не предназначена для мониторинга областей, где температура или давление отличаются 
от указанных в раздел 8 на стр. 28 условий окружающей среды.

Система газовой сигнализации не должна использоваться в обогащенной кислородом атмосфере.

3.5 Аттестации

Информация об аттестации устройства содержится во вкладыше 9033710.

3.6 SIL (Уровень полноты безопасности)

Система газовой сигнализации сертифицирована согласно SIL2. Для эксплуатации в режиме, совместимом с SIL,
система газовой сигнализации должна быть защищена от случайных или несанкционированных изменений
конфигурации. Для этого необходимо активировать SIL LOCK. Имеются два пароля. 

Состояние Заводские настройки Настраивается Настраиваемый диапазон

Измерительный выходной 
сигнал >3,8 мА ... <20,5 мА нет

Превышение измерительного 
диапазона ≥20,5 мА нет

Выход за нижнюю границу 
измерительного диапазона 3,8 мА нет

Предупреждение 3,5 мА да 0,5 - 5 мАa)

a) при использовании блокировки SIL: 0,5 - 3,5 мА

Техническое обслуживание 3,0 мА да 0,5 - 3,2 мА

Ошибка 1,0 мА да 0,5 - 3,2 мА

Блокирование луча "Beam 
Block" 2,0 мА да 0,5 - 3,2 мА

Для применения согласно требованиям SIL соблюдайте инструкции в Руководстве по безопасности (Safety Manual) 
9033709.
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4 Эксплуатация устройства

4.1 Общие указания 
Учитывайте следующие моменты при выборе места установки:

 Установка системы газовой сигнализации допускается только в местах, где невозможно возникновение 
электростатического разряда из-за быстро движущейся пыли.

 Для исключения помех, вызванных посторонним светом, Dräger рекомендует использовать прилагаемый защитный 
козырек.

 Лучистое тепло может вызвать повышение температуры выше указанных предельных значений. Dräger рекомендует 
использовать прилагаемую погодозащиту или прилагаемый кожух для предотвращения попадания прямых 
солнечных лучей на устройство.

 Система газовой сигнализации должна быть установлена таким образом, чтобы обеспечить доступ для необходимого 
технического обслуживания.

 Убедитесь, что соблюдается радиус изгиба кабеля устройства. Во время установки радиус изгиба должен как 
минимум в 8 раз превышать диаметр кабеля. После установки радиус изгиба должен как минимум в 6 раз превышать 
диаметр кабеля.

 Измерительная трасса между передатчиком и приемником и ее ближайшие окрестности не должны содержать 
препятствий. Dräger рекомендует обеспечить вокруг измерительной трассы свободное пространство диаметром не 
менее 25 см.

 Для достижения безотказных измерений и как можно более длительных интервалов технического обслуживания 
передатчик и приемник должны монтироваться на устойчивых конструкциях с низким уровнем вибрации. Конструкция 
не должна деформироваться или сгибаться.

 Оборудование или его компоненты, которые используются в потенциально взрывоопасной среде и проверены и 
аттестованы согласно государственным или международным нормам взрывозащиты, могут использоваться только 
при соблюдении условий, указанных в сертификате или в соответствующих нормативах.

4.2 Подготовка к работе

Смонтируйте, установите и запустите систему газовой сигнализации в эксплуатацию следующим образом:

1. Смонтируйте систему газовой сигнализации (см. раздел 4.2.1 на стр. 12 или раздел 4.2.2 на стр. 13, или раздел 4.2.3 на стр. 14).
2. Подключите систему газовой сигнализации (см. раздел 4.2.4 на стр. 14).
3. При необходимости установите пластины аттенюатора (см. раздел 4.2.5 на стр. 17).
4. Введите систему газовой сигнализации в эксплуатацию (см. раздел 4.2.6 на стр. 18).
5. При необходимости настройте конфигурацию под конкретное применение (см. раздел 4.2.7 на стр. 23).

При монтаже и установке размещайте устройства таким образом, чтобы соблюдался радиус изгиба кабеля устройства. 
(при установке r = 8 * диаметр кабеля устройства, во время эксплуатации r = 6 * диаметр кабеля устройства)
Закрытая сторона распределительной коробки должна быть обращена вверх.

06233451.eps
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4.2.1 Монтаж системы газовой сигнализации (настенный монтаж)

(все данные в мм)

 Прикрепите монтажное основание к стене, используя 4 соответствующих винта.

Система поставляется в конфигурации "передатчик направлен вправо, приемник – влево". Такое расположение 
может быть изменено. Для этого передатчик или приемник, клемма заземления и распределительная коробка 
должны монтироваться на разных сторонах монтажного основания. Кроме того, необходимо переставить кабель 
устройства и кабель к контроллеру на распределительной коробке. Помимо этого, убедитесь, что винты карданного 
подвеса между монтажным основанием и приемником или монтажным основанием и передатчиком ввинчены 
сверху вниз (момент затяжки: 5 Нм ±1 Нм). Треугольные маркеры на монтажном основании и карданном подвесе 
должны указывать друг на друга.
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0
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Ø 12

160

16
0

Ø 12

05133451.eps



Эксплуатация устройства

13

ru

4.2.2 Монтаж системы газовой сигнализации (монтаж на мачте)

1. Выберите подходящий комплект для монтажа на мачте.
2. Прикрепите устройство к мачте с помощью комплекта для монтажа на мачте.

Система поставляется в конфигурации "передатчик направлен вправо, приемник – влево". Такое расположение 
может быть изменено. Для этого передатчик или приемник, клемма заземления и распределительная коробка 
должны монтироваться на разных сторонах монтажного основания. Кроме того, необходимо переставить кабель 
устройства и кабель к контроллеру на распределительной коробке. Помимо этого, убедитесь, что винты карданного 
подвеса между монтажным основанием и приемником или монтажным основанием и передатчиком ввинчены 
сверху вниз (момент затяжки: 5 Нм ±1 Нм). Треугольные маркеры на монтажном основании и карданном подвесе 
должны указывать друг на друга.

2 x 

2 x 

4 x 

4 x 

05233451.eps
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4.2.3 Монтаж системы газовой сигнализации (монтаж на трубопроводе)

1. Снимите кожух.
2. Надежно прикрепите монтажные основания к трубопроводу соответствующими винтами.

4.2.4 Подключение системы газовой сигнализации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва, если работа выполняется при поданном напряжении или во взрывоопасной атмосфере.
► Не открывайте распределительные коробки при поданном напряжении или во взрывоопасной атмосфере.

1. Заземлите монтажные основания передатчика и приемника. 
Для этого подключите маркированное соединение для заземления на монтажном основании к локальной 
эквипотенциальной шине (винт: M5x8, момент затяжки: 4 ±0,5 Нм, поперечное сечение: 4 мм2).

2. Заземлите корпуса передатчика и приемника.
Для этого подключите маркированное соединение для заземления на тыльной стороне корпуса к защитному 
заземляющему проводнику PE (винт: M5x10, момент затяжки: 4 ±0,5 Нм, поперечное сечение: 4 мм2).

ПРИМЕЧАНИЕ
При использовании бронированных кабелей установите изоляторы в местах соединений между передатчиком и 
приемником, а также с контроллером. Это предотвращает возникновение обратных токов через землю. Изоляторы 
устанавливаются, например, между кабельным вводом и распределительной коробкой.

Dräger рекомендует использовать экранированные кабели. Для экранированных кабелей экран должен подключаться 
только на стороне контроллера и к клемме S в распределительной коробке.

На трубопроводах могут монтироваться только устройства Dräger Pulsar 7000/7700 Duct Mount.

03433451.eps
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3. Выберите один из следующих вариантов подключения:
 Электропитание системы газовой сигнализации через передатчик TX (см. рис. А на стр. 15) 
 Электропитание системы газовой сигнализации через приемник RX (см. рис. B на стр. 15)
 Источник питания для передатчика TX и приемника RX (см. рис. С на стр. 15)

1 Контроллер и источник питания

A Кабель передатчика

B, E Кабель между передатчиком и приемником

C, F, G Кабель к контроллеру

D Кабель приемника

4. Определите требуемое поперечное сечение жил кабеля, соответствующее выбранной длине линии и току, 
потребляемому передатчиком и приемником. На клеммы передатчика и приемника под нагрузкой должно подаваться 
рабочее напряжение 18 - 32 В. 

При определении длины и сечения жил кабеля напряжение питания на распределительной коробке (между 
клеммами Power (+) и Power (-)) не должно опускаться ниже 18 В.
Импеданс токовой петли 4 - 20 мА не должен превышать 500 Ом.

Кроме того, при использовании HART® импеданс токовой петли 4 - 20 мА должен быть не менее 230 Ом. 
Соблюдайте инструкции, приведенные в Руководстве по безопасности 9033709.
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5. Подключение передатчика и приемника в клеммной коробке.

Подключите кабели А – G (см. рисунки на стр. 15) следующим образом в распределительных коробках:

6. Закройте неиспользуемые кабельные вводы на клеммной коробке подходящими заглушками.
7. Установите крышки клеммных коробок.
8. Заземлите клемму питания (-) в контроллере.

Обозначение 
клемм и 
проводов

A B, G C D E, F

PE/E Заземление - - Заземление -

S Экран Экран Экран Экран Экран

1 Питание (-) Питание (-) Питание (-) Питание (-) Питание (-)

3 DIGITAL LINK DIGITAL LINK - DIGITAL LINK DIGITAL LINK

5 - 4 - 20 мА/HART® 4 - 20 мА/HART® 4 - 20 мА/HART® -

6 Питание (+) Питание (+) Питание (+) Питание (+) Питание (+)

06133451.eps

PE
S
1
3

5

6



Эксплуатация устройства

17

ru

4.2.5 Установка пластины аттенюатора

1. Выберите необходимые пластины аттенюатора.

Для трассовых газоанализаторов используйте следующие пластины аттенюатора:

При монтаже на трубопроводе используйте следующие пластины аттенюатора:

2. Вдавите пластины аттенюатора в пазы перед объективами.

Измерительная трасса
Пластина аттенюатора 

на приемнике
Пластина аттенюатора 

на передатчике

4 - 8 м - AP 800

8 - 16 м - AP 800 с удаленной внутренней секцией

16 - 200 м - -

Измерительная трасса
Пластина аттенюатора 

на приемнике
Пластина аттенюатора 

на передатчике

1 - 2 м AP 800 с удаленной внутренней секцией AP 810

2 - 4 м - AP 810

4 - 8 м - AP 810
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4.2.6 Ввод системы газовой сигнализации в эксплуатацию

Заводская настройка параметров описана в раздел 8.4 на стр. 33.

ПРИМЕЧАНИЕ
При необходимости перед запуском отключите активацию тревог в контроллере.

1. Только для трассовых газоанализаторов:
Снимите погодозащиту на передатчике и приемнике.

Только для газоанализаторов для измерения в трубопроводах:
Необходимо снять кожух.

2. Только для трассовых газоанализаторов:
В передатчике и приемнике ослабляйте 8 винтов (1, 2, 3, 4) карданного подвеса до тех пор, пока передатчик и 
приемник не смогут перемещаться с небольшим усилием.

Система газовой сигнализации может вводиться в эксплуатацию различным образом. Для этого может 

использоваться любой ручной управляющий модуль с поддержкой HART® и описанием устройства Dräger (DD) либо 
компьютер с программой Dräger PolySoft.
Ниже описан только запуск в эксплуатацию с помощью ручного управляющего модуля Emerson Field 

Communicator 475 с поддержкой HART® и графическим дисплеем.

00200114_00233451

4

3

2

1



Эксплуатация устройства

19

ru

Только для газоанализаторов для измерения в трубопроводах:
Ослабьте стопорные гайки (1).

3. Включите электропитание.

4. Установите канал связи на передатчике:
a. Подключите интерфейсный адаптер Pulsar к коммуникационному порту и включите режим связи.
b. Подключите ручной управляющий модуль с поддержкой HART® к интерфейсному адаптеру Pulsar.
c. Установите связь, используя описание устройства на ручном управляющем модуле с поддержкой HART®.
d. В главном меню выберите 3 / Device Info & Config.
e. В меню 3 / Device Info & Config выберите пункт 1 Channel.
f. Введите канал связи.
g. Изменение конфигурации передается на передатчик.
h. Закройте приложение HART®.

5. Установите тот же канал связи на приемнике. 
a. Подключите интерфейсный адаптер Pulsar к коммуникационному порту и включите режим связи.
b. Подключите ручной управляющий модуль с поддержкой HART® к интерфейсному адаптеру Pulsar.
c. Установите связь, используя описание устройства на ручном управляющем модуле с поддержкой HART®.
d. В главном меню выберите 4 / Meas. Config.
e. В меню 4 / Meas. Config выберите пункт 1 Channel.
f. Введите канал связи.
g. Изменение конфигурации передается на приемник.

Для передатчика и соответствующего приемника трассового газоанализатора должен быть установлен одинаковый 
канал связи. Если установлено несколько трассовых газоанализаторов, передатчики в которых могут мешать 
работе смежных приемников, для каждой такой системы должен быть выбран свой канал. Кроме того, Dräger 
рекомендует устанавливать передатчик и приемник трассового газоанализатора в противоположном направлении 
по отношению к передатчику и приемнику другого трассового газоанализатора.
На приемнике доступны каналы с 0 по 11.
Если используется передатчик TX S, должны применяться каналы с 0 по 7. Если используется передатчик TX L, 
должны применяться каналы с 8 по 11.

1

1
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6. Подготовьтесь к юстировке. Для этого выполните следующие действия на приемнике:
a. Выберите в главном меню ручного управляющего модуля с поддержкой HART® пункт 5 / Maintenance.
b. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 1 Start alignment.

Для 3 Alignment Mode должно быть показано Active.
На интерфейс 4 - 20 мА подается сигнал технического обслуживания.
На передатчике и приемнике мигают зеленые светодиоды.

c. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 4 Graphical alignment.
Выберите 1 Alignment graph.
На дисплее показано перекрестие и сила сигнала :

 

Точки измерения для передатчика  и приемника  отображаются, только когда передатчик и приемник 
находятся в режиме юстировки. Если соединение DIGITAL LINK не установлено, передатчик необходимо отдельно 
перевести в режим юстировки.

RX TX Signal

04633451
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7. Взаимно сориентируйте передатчик и приемник. Для этого выполните следующие действия:
a. Только для трассовых газоанализаторов:

Системы газовой сигнализации с TX S:
i Взаимно ориентируйте передатчик и приемник, добиваясь максимальной силы сигнала (  на рисунке на 

стр. 20).
ii Юстируйте передатчик и приемник регулировочными винтами (1 и 2) так, чтобы точки измерения передатчика 

и приемника на ручном управляющем модуле с поддержкой HART® по возможности попали на 0. 
После юстировки не должен превышаться диапазон допуска 30 делений шкалы от 0 (см. пунктирную линию на 
TX S на рисунке на стр. 20).

iii Осторожно затяните другие регулировочные винты (1 и 2).
iv Постепенно затяните 8 винтов карданного подвеса. Проверьте и убедитесь, что точки измерения передатчика 

и приемника на ручном управляющем модуле с поддержкой HART® отклоняются от 0 менее чем на 30 делений.

Системы газовой сигнализации с TX L:
i Ориентируйте передатчик, добиваясь максимальной силы сигнала (  на рисунке на стр. 20).

ii Юстируйте приемник регулировочными винтами (1 и 2) так, чтобы точка измерения приемника на ручном 
управляющем модуле с поддержкой HART® по возможности попала на 0. 4 точки измерения передатчика 
должны находиться в середине.
После юстировки не должен превышаться диапазон допуска 30 делений шкалы от 0 (см. пунктирную линию на 
TX L на рисунке на стр. 20).

iii Осторожно затяните другие регулировочные винты (1 и 2).
iv Постепенно затяните 8 винтов карданного подвеса. Проверьте и убедитесь, что точки измерения передатчика 

и приемника на ручном управляющем модуле с поддержкой HART® отклоняются от 0 менее чем на 30 делений.

Левый регулировочный винт 1 или 2 необходимо ослабить до того, как компонент сможет юстироваться правым 
регулировочным винтом 1 или 2, и наоборот.

2

1
1
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Только для газоанализаторов для измерения в трубопроводах:
i Юстируйте передатчик и приемник винтами с накатанной головкой (1) добиваясь максимальной силы сигнала 

(  на рисунке на стр. 20).

ii Юстируйте передатчик и приемник винтами с накатанной головкой (1) так, чтобы точки измерения передатчика 
и приемника на ручном управляющем модуле с поддержкой HART® по возможности попали на 0. 
После юстировки не должен превышаться диапазон допуска 30 делений шкалы от 0 (см. пунктирную линию на 
TX S на рисунке на стр. 20).

iii Затяните стопорные гайки (2). Проверьте и убедитесь, что точки измерения передатчика и приемника на 
ручном управляющем модуле с поддержкой HART® отклоняются от 0 менее чем на 30 делений.

b. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 2 Stop Alignment.
Режим юстировки завершается и подается измерительный сигнал.

c. Закройте приложение HART®.
d. Только для трассовых газоанализаторов:

Установите погодозащиту на передатчике и приемнике.

Только для газоанализаторов для измерения в трубопроводах:
Установите кожух на передатчик и приемник.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Существует риск последующих ошибочных измерений, если некорректно выполнена регулировка точки нуля.
► При регулировке точки нуля убедитесь, что на измерительной трассе отсутствует измеряемый газ и что объективы 

чистые.

Если соединение DIGITAL LINK не установлено, необходимо отдельно вывести передатчик из режима юстировки. В 
противном случае будет невозможно отрегулировать точку нуля.

1
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8. Для регулировки точки нуля на приемнике:
a. Выберите в главном меню ручного управляющего модуля с поддержкой HART® пункт 5 / Maintenance.
b. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 6 Zeroing.

Система газовой сигнализации выполняет регулировку точки нуля для измерительного сигнала 4 мА. На 
интерфейс 4 - 20 мА подается сигнал технического обслуживания. На приемнике попеременно мигают желтый и 
зеленый светодиоды.

Если регулировка точки нуля завершена, будет показано Zeroing status: Completed successfully. Система газовой 
сигнализации переключается в режим измерения.

9. Проверка работоспособности с контрольными пленками:
a. Выберите в главном меню ручного управляющего модуля с поддержкой HART® пункт 5 / Maintenance.
b. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 7 Test Span.

На ручном управляющем модуле с поддержкой HART® показано измеренное значение газа. На интерфейс 
4 - 20 мА подается сигнал технического обслуживания. Попеременно мигают желтый и зеленый светодиоды. 
Сигнал не передается на контроллер.

c. В зависимости от компонента выберите правильные контрольные пленки. Держите 5 контрольных пленок перед 
объективом приемника.

d. На дисплее ручного управляющего модуля с поддержкой HART® проверьте, что система газовой сигнализации 
показывает измеренное значение, превышающее 1 НПВм.

e. Если измеренное значение находится за пределами диапазона измерения, удаляйте контрольные пленки одну за 
другой, пока значение не вернется в диапазон измерения.

f. Выйдите из режима Test Span1).
g. Закройте приложение HART®.

ПРИМЕЧАНИЕ
После ввода в эксплуатацию при необходимости активируйте запуск тревог на контроллере.

4.2.7 Настройка конфигурации под конкретное приложение

Заводская настройка параметров описана в раздел 8.4 на стр. 33. При необходимости параметры могут быть изменены. 
Для этого может использоваться любой ручной управляющий модуль с поддержкой HART® и описанием устройства 
Dräger (DD) либо компьютер с программой Dräger PolySoft.

4.3 В ходе эксплуатации

Состояние системы газовой сигнализации показывается светодиодами состояния и передается в контроллер через 
интерфейс 4 - 20 мА.

1) Система газовой сигнализации автоматически завершает режим Test Span через 1 час и возвращается в режим измерения.

При функциональной проверке проверяется индикация измеренного значения системой газовой сигнализации при 
наличии газа на измерительной трассе.

Эту функцию можно также проверить с помощью кюветы с тестовым газом. 
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5 Устранение неисправностей

Ошибка Причина Способ устранения

Индикаторы состояния не светятся,
приемник и передатчик не работают

Неправильное напряжение питания Обеспечьте правильное питание.

Выход 4 - 20 мА и индикаторы 
состояния указывают на 
ослабление луча (Beam Block)

Перекрыта измерительная трасса между 
приемником и передатчиком

Освободите измерительную трассу.

Объективы приемника или передатчика 
загрязнены

Очистите объективы.

Разъюстировка приемника и передатчика Выполните юстировку приемника и 
передатчика.

Приемник и передатчик настроены на 
разные каналы

Установите одинаковый канал в 
приемнике и передатчике.

Передатчик не активен (например, нет 
питания)

Убедитесь, что передатчик работает.

Выход 4 - 20 мА и индикаторы 
состояния указывают на 
"Неисправность"

Если состояние Beam Block длится слишком 
долго, оно инициирует "Неисправность".

Проверьте наличие препятствий на 
измерительной трассе. При 
необходимости удалите 
препятствие.

Другие возможные причины неисправностей Подключите ручной управляющий 
модуль с поддержкой HART® или 
программу для ПК, считайте и 
устраните неисправности. 
При необходимости 
проинформируйте Dräger Service.

Нет связи через коммуникационный 
порт

Разряжены батареи в интерфейсном 
адаптере Pulsar

Замените батареи.

Штекер не полностью вставлен Обеспечьте правильное 
подключение.

Отсутствует электропитание системы 
газовой сигнализации

Подключите источник питания.

Неисправен коммуникационный порт Возвратите устройство или 
свяжитесь с Dräger Service.

Отсутствует сигнал 4 - 20 мА Неправильное подключение линии 4 - 20 мА Проверьте линию 4 - 20 мА.

Индикаторы состояния на 
передатчике указывают на 
"Предупреждение"

Соединение DIGITAL LINK повреждено Подключите соединение правильно.

Соединение DIGITAL LINK не установлено Установите передатчик в режим 
юстировки.

В режиме юстировки не 
отображаются точки измерения 
передатчика

Передатчик находится в состояние 
"Неисправность"

Устраните причину и юстируйте 
систему газовой сигнализации.

Калибровка точки нуля не успешна Объективы приемника или передатчика 
загрязнены

Очистите объективы.

Разъюстировка приемника и передатчика Выполните юстировку приемника и 
передатчика.

Газ на измерительной трассе Убедитесь, что при калибровке точки 
нуля отсутствует газ на 
измерительной трассе.

Другие возможные причины неисправностей Подключите ручной управляющий 
модуль с поддержкой HART® или 
программу для ПК, считайте и 
устраните неисправности.
При необходимости 
проинформируйте Dräger Service.
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6 Техническое обслуживание

6.1 Особые условия

 Система газовой сигнализации является взрывозащищенной. Открывать корпус устройства не разрешается.
 При повреждении взрывозащиты устройство не подлежит ремонту.

6.2 Периодичность технического обслуживания

Dräger рекомендует обслуживать системы газовой сигнализации через каждые 6 месяцев. Интервал технического 
обслуживания может быть продлен максимум до 24 месяцев при выполнении следующих условий:

 Объективы не загрязняются.
 Точка нуля (= выходное значение 4 мА) остается стабильной в течение интервала технического обслуживания.

Dräger рекомендует протоколировать процедуры обслуживания. Протокол должен содержать:

 Дату установки и генерального подрядчика
 Заводской номер
 Записи для каждой выполненной операции технического обслуживания, в том числе детали операции, дату и 

персональный идентификатор.

Если устройство отправляется в адрес Dräger для технического обслуживания, должна прилагаться копия протокола.

6.3 Работы по техническому обслуживанию

6.3.1 Очистка объективов

1. Очистите объективы системы газовой сигнализации мягкой тканью и свежей, чистой водой или средством для 
очистки линз LCF 01.

2. Проверка юстировки системы газовой сигнализации (см. раздел 6.3.2 на стр. 26).

Вид работ
при 

необходимости 
каждые 

6 месяцев

Очистка объективов (см. раздел 6.3.1 на стр. 25) x x

Проверка юстировки системы газовой сигнализации 
(см. раздел 6.3.2 на стр. 26)

x x

Проверка работоспособности с контрольными пленками 
(см. раздел 4.2.6 на стр. 18, этап 9.)

x x

Проверка сигнальной цепи (см. раздел 6.3.4 на стр. 27) x

Регулировка интерфейса 4 - 20 мА (см. раздел 6.3.3 на стр. 26) x

Для работ по техническому обслуживанию необходимо отключить блокировку SIL. С мастер-паролем возможен 
полный доступ к параметризации и настройке. С помощью пароля технического обслуживания возможен доступ 
к функциям обслуживания (юстировка и регулировка). 
Пароли можно настроить (см. раздел 8.4 на стр. 33). При поставке блокировка SIL Lock отключена.

Для ввода данных необходим любой ручной управляющий модуль с поддержкой HART® и описанием устройства 
Dräger (DD) либо компьютер с программой Dräger PolySoft.
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6.3.2 Проверка юстировки системы газовой сигнализации

1. Убедитесь, что система газовой сигнализации правильно юстирована:
a. Подключите интерфейсный адаптер Pulsar к коммуникационному порту приемника и включите режим связи.
b. Подключите ручной управляющий модуль с поддержкой HART® к интерфейсному адаптеру Pulsar.
c. Установите связь, используя описание устройства на ручном управляющем модуле с поддержкой HART®.
d. Выберите в главном меню ручного управляющего модуля с поддержкой HART® пункт 5 / Maintenance.
e. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 1 Start alignment.

Для 3 Alignment Mode должно быть показано Active.
На интерфейс 4 - 20 мА подается сигнал технического обслуживания.
На передатчике и приемнике мигают зеленые светодиоды.

f. В меню 5 / Maintenance выберите пункт 4 Graphical alignment.
Выберите 1 Alignment graph.

g. Проверьте, что точки измерения передатчика и приемника на ручном управляющем модуле с поддержкой HART® 
отклоняются от 0 менее чем на 30 делений.

2. Если точки измерения не находятся в требуемом диапазоне, юстируйте систему газовой сигнализации (см. 
раздел 4.2.6 на стр. 18, этап 6.).

3. Выполните регулировку точки нуля (см. раздел 4.2.5 на стр. 17, этап 8.).

6.3.3 Регулировка интерфейса 4 - 20 мА

ПРИМЕЧАНИЕ
При необходимости при работах по техническому обслуживанию отключите активацию тревог в контроллере. Во время 
технического обслуживания система газовой сигнализации подает на выход ток 4 - 20 мА.

1. Подключите интерфейсный адаптер Pulsar к коммуникационному порту и включите режим связи.
2. Подключите ручной управляющий модуль с поддержкой HART® к интерфейсному адаптеру Pulsar.
3. Установите связь, используя описание устройства на ручном управляющем модуле с поддержкой HART®.
4. В меню 6 / Analog config выберите пункт 8 4-20 mA calibration.

Светодиоды приемника указывают на состояние "Настройка интерфейса 4 - 20 мА".
5. Следуйте инструкции на ручном управляющем модуле с поддержкой HART®:

Введите показания амперметра в поле "Выход 4,00 мА".
Введите значение амперметра в поле "Выход 20,00 мА".

6. При необходимости повторите шаг 5.
7. Завершите функцию 8 4-20 mA calibration1).

Система газовой сигнализации переключается в режим измерения.
Светодиоды показывают "Режим измерения". 

8. Закройте приложение HART®.

Если соединение DIGITAL LINK не установлено, необходимо отдельно перевести передатчик в режим юстировки и 
вывести передатчик из режима юстировки перед регулировкой точки нуля.

Dräger рекомендует проводить калибровку точки нуля до регулировки интерфейса 4 - 20 мА. На ручном 
управляющем модуле с поддержкой HART® в 2 / Measurement values показаны измеренное значение газа и 
выходной ток. Если на цифровом дисплее показано измеренное значения газа 0,0 LELm и при этом значение 
токового интерфейса 4 - 20 мА отклоняется от 4,00 мА, Dräger рекомендует отрегулировать интерфейс 4 - 20 мА.

Диапазоны тока, в которых может быть откорректирован интерфейс 4 - 20 мА, значительно меньше, чем ±0,5 мА в 
точках 4,00 мА или 20,00 мА. Слишком низкий или слишком высокий токовый сигнал может указывать на небольшую 
концентрацию газа или на неправильную точку нуля.

Для настройки необходимо использовать подходящий амперметр. Его необходимо подключить к токовому контуру 
как можно ближе к контроллеру, чтобы ток интерфейса 4 - 20 мА мог быть измерен с достаточной точностью.

1) Система газовой сигнализации автоматически завершает режим 4-20 mA calibration через 1 час и возвращается в режим 
измерения.
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6.3.4 Проверка сигнальной цепи

ПРИМЕЧАНИЕ
При необходимости при работах по техническому обслуживанию отключите активацию тревог в контроллере. Во время 
технического обслуживания система газовой сигнализации подает на выход ток до 20 мА.

Для проверки сигнальных цепей по всей их протяженности необходимо подать контрольный ток на интерфейс 4 - 20 мА:

1. Подключите интерфейсный адаптер Pulsar к коммуникационному порту и включите режим связи.
2. Подключите ручной управляющий модуль с поддержкой HART® к интерфейсному адаптеру Pulsar.
3. Установите связь, используя описание устройства на ручном управляющем модуле с поддержкой HART®.
4. В меню 6 / Analog config выберите пункт 7 4-20 mA test
5. На ручном управляющем модуле с поддержкой HART® выберите необходимый контрольный сигнал (значение тока, 

значение газа, предупреждение, техническое обслуживание, ослабление луча или неисправность).
На ручном управляющем модуле с поддержкой HART® показано Test active.
Светодиоды приемника указывают на состояние "Активен контрольный ток", а не на текущий контрольный сигнал.
Выбранный контрольный сигнал подается на интерфейс 4 - 20 мА.

6. Завершите функцию 7 4-20 mA test1).
Система газовой сигнализации переключается в режим измерения.
Светодиоды показывают "Режим измерения". 

7. Закройте приложение HART®.

7 Утилизация

При утилизации изделия руководствуйтесь действующими правилами утилизации отходов.

1) Система газовой сигнализации автоматически завершает режим Test active через 1 час и возвращается в режим измерения.

Это изделие запрещается утилизировать как бытовые отходы. Поэтому изделие помечено следующим знаком. 
Dräger принимает это изделие на утилизацию бесплатно. Соответствующую информацию можно получить в 
региональных торговых организациях или в компании Dräger.
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8 Технические данные

8.1 Общая информация

Стандартная версия Усиленная версия

Условия окружающей среды (при 
хранении)

Температура –40 °C ... +65 °C

Давление 700 - 1300 гПа

Отн. влажность 0 - 100 % относительной влажности

Условия окружающей среды при 
эксплуатации

Температура 
согласно метрологической экспертизе 
и SIL

–40 °C ... +40 °C (при T6)
–40 °C ... +60 °C (при T5)

Температура 
согласно аттестации устройства 
ATEX/IECEx без 
метрологической экспертизы 
и SIL

–55 °C ... +40 °C/60 °C

Давление 800 - 1100 гПа

Отн. влажность 0 - 100 % относительной влажности, без конденсации

Материал

Корпус, монтажные основания, 
погодозащита, 
крепления

Электрополированная нержавеющая сталь ANSI тип 316L, для морских 
приложений

Распределительная коробка Полиэфир, армированный 
стекловолокном

Электрополированная нержавеющая 
сталь ANSI тип 316L, для морских 

приложений

Резьбовые соединения, заглушки Латунь, никелированная, M20 Электрополированная нержавеющая 
сталь ANSI тип 316L, для морских 

приложений, M25

Кабель устройства RFOU (трудновоспламеняющийся) BFOU (огнестойкий)

Масса
Трассовые газоанализаторы

Передатчик прибл. 4,3 кг

Приемник прибл. 4,4 кг

Монтажное основание 
(вертикальная версия)

прибл. 1,4 кг

Монтажное основание 
(горизонтальная версия)

прибл. 1,6 кг

Карданный подвес прибл. 1,9 кг

Погодозащита прибл. 0,8 кг

Распределительная коробка прибл. 1,1 кг 1,5 кг

Газоанализаторы для измерения в 
трубопроводах

Передатчик прибл. 4,3 кг

Приемник прибл. 4,4 кг

Крепление: прибл. 4,1 кг

Распределительная коробка прибл. 1,1 кг

Степень защиты оболочки IP 66/67

Напряжение питания 18 до 32 В пост. тока, номинальное напряжение 24 В пост. токаa)
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Потребляемая мощность

Передатчик <9 Вт

Приемник <5 Вт

Бросок тока при включении Приемник:
4 А в течение 1 мс при 24 В пост. тока, 

полное сопротивление проводника 10 Ом
8,9 А в течение 0,2 мс при 24 В пост. тока, 
полное сопротивление проводника 1 Ом

Передатчик:
1,4 А в течение 1 мс при 24 В пост. тока, 
полное сопротивление проводника 10 Ом

7,5 А в течение 0,15 мс при 24 В пост. тока, 
полное сопротивление проводника 1 Ом

Время прогрева <12 секунд
На стадии прогрева сигнал интерфейса 4 - 20 мА находится в диапазоне 

ниже 4 мА.

Импеданс токовой петли 4 - 20 мА макс. 500 Ом

Импеданс токовой петли 4 - 20 мА при 
использовании HART®

230 Ом 500 Ом

a) Блок питания должен соответствовать спецификациям класса 2 "Национальных правил эксплуатации электроустановок (NEC)"

Стандартная версия Усиленная версия
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8.2 Метрологические характеристики

Метрологические характеристики:

Характеристика метода измерения Спектральное инфракрасное поглощение в двух спектральных 
областях

Измеряемые газыa)

a) Другие, не указанные в таблице вещества также могут быть обнаружены устройством, что, в свою очередь, приведет к выводу 
показаний. Система газовой сигнализации откалибрована на указанные газы.

Метан, пропан, этилен

Диапазон измеренияb)

b) Цифровой коммуникационный интерфейс также позволяет получить более высокие значения, которые экстраполированы за 
пределы допустимой калибровки 8 НПВм и имеют повышенные неучтенные погрешности измерения.

от 0 ...1 до 8 НПВмc)

c) При использовании Pulsar 7700 Duct Mount можно предположить, что газ в трубопроводе распределяется равномерно. В этом 
случае из интегральных показаний измеренного газа в единицах НПВм можно получить концентрацию газа в единицах % НПВ. 
Установите фактическое расстояние в метрах между передатчиком и приемником в качестве верхнего значения диапазона 
измерения. При этом выходной ток 20 мА будет соответствовать показанию 100 % НПВ.

Воспроизводимость 0,1 НПВм

Время отклика t0 ... t90
при нормальной интенсивности сигнала

Трассовый газоанализатор Pulsar 7000
 с DIGITAL LINK: <2 с
 без DIGITAL LINK: < 2,5 с

Pulsar 7000 Duct Mount
 с DIGITAL LINK: <1,5 с

Время отклика t0 ... t90 при 5 % остаточной 
интенсивности сигнала
(например, в случае тумана, загрязнения 
объектива)

Pulsar 7000 – трассовый и трубопроводный
 с DIGITAL LINK: <10 с
 без DIGITAL LINK: <40 с

Нелинейность 10 % от измеренного значения или 5 % от диапазона, выбирается 
большее значение

Влияние температуры на точку нуля 10 % от измеренного значения или 5 % от диапазона, выбирается 
большее значение

Влияние давления 0,15 % отн. на гПа (только для метана)

Допустимый угол разъюстировки приемника 
для регулировки точки нуля

В конусе ±0,15°

Допустимый угол разъюстировки передатчика 
для регулировки точки нуля

В конусе ±0,4°

Допустимый угол разъюстировки приемника 
при эксплуатации

В конусе ±0,6°

Допустимый угол разъюстировки передатчика 
Pulsar TX S при эксплуатации

В конусе ±1,6°

Допустимый угол разъюстировки передатчика 
Pulsar TX L при эксплуатации

В конусе ±0,6°
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8.3 Габаритные размеры

8.3.1 Трассовые газоанализаторы

(все данные в мм)

05333451.eps

430

67
0

33
1

41
0

170

13
7

735
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8.3.2 Газоанализаторы для измерения в трубопроводах

(все данные в мм)

05433451.eps

230

350

70
0

37
6
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8.4 Конфигурация (заводские настройки)

Конфигурацию можно изменить с помощью ручного управляющего модуля с поддержкой HART® и описания устройства 
Dräger (DD) или с помощью компьютера и ПО PolySoft.

8.4.1 Приемник

Параметр Заводские настройки Возможные настройки Указания

Параметры измерения 

Измеряемый газ
Dräger Pulsar 7700 Rx

Метан  Метан
 Пропан

Другие, не указанные в 
таблице вещества также 
могут быть обнаружены 
устройством, что, в свою 
очередь, приведет к выводу 
показаний. Система газовой 
сигнализации 
откалибрована на указанные 
газы.

Измеряемый газ
Dräger Pulsar 7900 Rx

Этилен  Этилен

Диапазон измерения

Dräger Pulsar 7700a)

Нижняя граница 0 НПВм 0 НПВм

Верхняя граница 4 НПВм 1 - 8 НПВм

Диапазон измерения

Dräger Pulsar 7900b)

Нижняя граница 0 НПВм 0 НПВм

Верхняя граница 5 НПВм 1 - 8 НПВм

Категория IEC  IEC 
 NIOSH
 РТВ

Используемый НПВ Метан: 44000 ppm
Этилен: 23000 ppm

±25 % от каждой категории см "Дополнительная 
информация об 
"Используемом НПВ""

Значение диапазона захватаc) 0 НПВм

Нижняя граница –0,3 НПВм –0,5 ... 0 НПВм

Верхняя граница 0,3 НПВм 0 ... 0,5 НПВм

Автоматическая коррекция 

точки нуляd)
0,05 НПВм/ч (включена) 0,0 ... 1,0 НПВм/ч может быть включено или 

отключено

см "Дополнительная 
информация об 
автоматической коррекции 
точки нуля"

Интерфейс 4 - 20 мА

Возможен режим потребителя/
источника тока

Автоматически  Автоматически
 Режим потребителя тока
 Режим источника тока

"Предупреждение"

Возврат в режим измерения при

3,5 мА (активировано)

0,5 НПВм

0,5 ... 5 мАe) 

0,05 ... 0,5 НПВм

может быть включено или 

отключеноf)



34

Технические данныеru

Предупреждение о режиме 

повышенной мощностиg) при

Предупреждение о режиме 
повышенной мощности 
инициирует сигнал 

"Неисправность" h) через

40 % в день

5 дней (активировано)

10 ... 90 % в день

1 ... 100 дней
может быть включено или 
отключено

"Техническое обслуживание" 3 мА 0,5 ... 3,2 мА

Параметр Заводские настройки Возможные настройки Указания

"Блокировка луча" (Beam-Block)

Задержка сигнала 
Beam-Block

 Блокировка луча инициирует 
"Неисправность" через 

2 мА

10 с

120 с (активировано)

0,5 ... 3,2 мА

0 ... 30 с

60 ... 3600 с
может быть включено или 
отключено

"Неисправность" 1 мин 0,5 ... 3,2 мА

Настройки прибора

Блокировка SIL Блокировка SIL выкл.  Блокировка SIL выкл. 
 Блокировка SIL для 

параметров и настроек

Пароль для изменения 
параметров и блокировки 
функций технического 
обслуживания

Знак пробела Знак 
пробела Знак пробела 2

4 буквенно-цифровых 
символа

Пароль для функций 
обслуживания

Знак пробела Знак 
пробела Знак пробела 1

4 буквенно-цифровых 
символа

Канал 0 0 ... 11

HART®-тег Заводской номер 
устройства

Буквенно-цифровые 
символы

После базовой 
инициализации, которая 
может быть запущена с 
ручного управляющего 
модуля с поддержкой HART® 
или из программы PolySoft, 
отображается ????.

Адрес опроса 0 0 ... 63

a) Для применения согласно EN/ IEC 60079-29-4 или FM 6325 верхнее значение измерительного диапазона не должно быть ниже, чем:
Pulsar 7700 RX: 4 НПВм

b) Для применения согласно EN/ IEC 60079-29-4 или FM 6325 верхнее значение измерительного диапазона не должно быть ниже, чем:
Pulsar 7900 RX: 5 НПВм

c) Для применения согласно EN/IEC 60079-29-4 или FM 6325 не должны превышаться следующие значения:
0,3 НПВм для диапазона измерения 8 НПВм
0,15 НПВм для диапазона измерения 4 НПВм.

d) Для применения согласно EN/IEC 60079-29-4 или FM 6325 не должны превышаться следующие значения: 
0,05 НПВм/ч для диапазона измерения 8 НПВм
0,025 НПВм/ч для диапазона измерения 4 НПВм.

e) 0,5 ... 3,5 мА с блокировкой SIL
f) "Предупреждение" сбрасывается только на интерфейсе 4-20 мА. Ручной управляющий модуль с поддержкой HART® все еще 

показывает предупреждение.
g) В режиме повышенной мощности передатчик работает с более высокой частотой вспышек. Приемник запрашивает этот режим через 

соединение DIGITAL LINK.
h) "Неисправность" сбрасывается только на интерфейсе 4-20 мА. Ручной управляющий модуль с поддержкой HART® все еще 

показывает неисправность.
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Дополнительная информация об "Используемом НПВ"
В зависимости от выбранной категории используются следующие значения НПВ:

Дополнительная информация об автоматической коррекции точки нуля
Автоматическая коррекция точки нуля стабилизирует показания точки нуля при долговременном дрейфе. Показания 
точки нуля автоматически корректируются при заданной скорости дрейфа. При этом подавляется индикация медленного 
изменения концентрации газа, особенно в замкнутых, невентилируемых пространствах. В этих случаях автоматическая 
коррекция нуля должна быть выключена.

8.4.2 Передатчик

Категория НПВ для метана НПВ для пропана НПВ для этилена
Возможные 
настройки

IEC 44000 ppm 17000 ppm 23000 ppm ±25 %

NIOSH 50000 ppm 23000 ppm 27000 ppm ±25 %

РТВ 44000 ppm 17000 ppm 24000 ppm ±25 %

Параметр Заводские настройки Возможные настройки Указания

Канал

Pulsar 7000 TX S 0 0 ... 7

Pulsar 7000 TX L 8 8 ... 11

HART®-тег Заводской номер устройства Буквенно-цифровые 
символы

После базовой 
инициализации, которая 
может быть запущена с 
ручного управляющего 
модуля с поддержкой HART® 
или из программы PolySoft, 
отображается ????.

Адрес опроса 0 0 ... 63
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9 Спецификация заказа

9.1 Приборы

Наименование и описание Код заказа

Трассовые газоанализаторы

Стандартная версия

Pulsar 7000 Tx S Range JB Ex e 6851700

Pulsar 7700 Rx S Range JB Ex e 6851702

Pulsar 7900 Rx S Range JB Ex e 6851704

Pulsar 7000 Tx L Range JB Ex e 6851701

Pulsar 7700 Rx L Range JB Ex e 6851703

Pulsar 7000 Tx S Range JB Ex e Ho 6851706

Pulsar 7000 Tx L Range JB Ex e Ho 6851707

Pulsar 7700 Rx S Range JB Ex e Ho 6851708

Pulsar 7900 Rx S Range JB Ex e Ho 6851709

Усиленная версия

Dräger Pulsar 7900 Rx S Range JB Ex e SS 6851712

Dräger Pulsar 7000 Tx S Range JB Ex e SS 6851718

Dräger Pulsar 7000 Tx L Range JB Ex e SS 6851719

Dräger Pulsar 7700 Rx S Range JB Ex e SS 6851720

Dräger Pulsar 7700 Rx L Range JB Ex e SS 6851721

Газоанализаторы для измерения в трубопроводах

Pulsar 7700 Duct Mount JB Ex e, в комплекте 6851716

Pulsar 7000 Tx Duct Mount JB Ex e 6851530

Pulsar 7700 Rx Duct Mount JB Ex e 6851531
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9.2 Принадлежности

 

Наименование и описание Код заказа

Монтажные принадлежности

Комплект монтажа на мачте (2 дюйма / 50 мм) 2307003

Комплект монтажа на мачте (6 дюймов / 150 мм) 2350302

Комплект монтажного основания для монтажа на трубопроводе 2350450

Пусконаладка и техническое обслуживание

Комплект интерфейсного адаптера Pulsar для Pulsar 7700 6851630

Комплект интерфейсного адаптера Pulsar для Pulsar 7700 Duct Mount 6851632

Комплект интерфейсного адаптера Pulsar для Pulsar 7900 6851631

Контрольные пленки для Pulsar 7700 2350521

Контрольные пленки для Pulsar 7700 Duct Mount 2350451

Контрольные пленки для Pulsar 7900 2350520

Пластина аттенюатора AP 800 2350339

Пластина аттенюатора AP 810 2308002

Средство для очистки линз LCF01 2350291

Оптический визир Pulsar для юстировки 2350505

Кюветы с тестовым газом

Кювета с тестовым газом GCK 400 (пропан) 2350514

Кювета с тестовым газом GCK 400 (метан) 2350516

Кювета с тестовым газом GCK 400 (метан и пропан) 2350518

Связь

Dräger PolySoft 8323405

Интерфейсный адаптер Pulsar 6851565
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